
ਸਿਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 
Siree Raag, First Mehl: 

ਸਹਲ ਹਰ ਰਸਿ ਕ ਵਿਜਾਸਰਆ ਸਮਤ੍ਰਾ ਬਾਲਕ ਬੁਸਧ ਅਚਤ੍ੁ ॥ 
In the first watch of the night, O my merchant friend, your innocent mind has 
a child-like understanding. 

ਖੀਰੁ ੀਐ ਖਲਾਈਐ ਵਿਜਾਸਰਆ ਸਮਤ੍ਰਾ ਮਾਤ੍ ਸਤ੍ਾ ਿੁਤ੍ ਹਤ੍ੁ ॥ ਮਾਤ੍ ਸਤ੍ਾ ਿੁਤ੍ ਨਹੁ ਘਨਰਾ 
ਮਾਇਆ ਮਹੁ ਿਬਾਈ ॥ 
You drink milk, and you are fondled so gently, O my merchant friend. The 
mother and father love their child so much, but in Maya, all are caught in 
emotional attachment. 

ਿੰਜਗੀ ਆਇਆ ਸਕਰਤ੍ੁ ਕਮਾਇਆ ਕਰਿੀ ਕਾਰ ਕਰਾਈ ॥ 
By the good fortune of good deeds done in the past, you have come, and now 
you perform actions to determine your future. 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਸਬਨੁ ਮੁਕਸਤ੍ ਨ ਹਈ ਬੂਡੀ ਦੂਜ ਹਸਤ੍ ॥ 
Without the Lord's Name, liberation is not obtained, and you are drowned in 
the love of duality. 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਰਾਿੀ ਸਹਲ ਹਰ ਛੂਟਸਹਗਾ ਹਸਰ ਚਸਤ੍ ॥੧॥ 
Says Nanak, in the first watch of the night, O mortal, you shall be saved by 
remembering the Lord. ||1|| 

ਦੂਜ ਹਰ ਰਸਿ ਕ ਵਿਜਾਸਰਆ ਸਮਤ੍ਰਾ ਭਸਰ ਜਬਸਨ ਮ ਮਸਤ੍ ॥ 
In the second watch of the night, O my merchant friend, you are intoxicated 
with the wine of youth and beauty. 

ਅਸਹਸਨਸਿ ਕਾਸਮ ਸਵਆਸਆ ਵਿਜਾਸਰਆ ਸਮਤ੍ਰਾ ਅੰਧੁਲ ਨਾਮੁ ਨ ਸਚਸਤ੍ ॥ 
Day and night, you are engrossed in sexual desire, O my merchant friend, and 
your consciousness is blind to the Naam. 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਘਟ ਅੰਤ੍ਸਰ ਨਾਹੀ ਹਸਰ ਜਾਿ ਰਿ ਕਿ ਮੀਠ ॥ 
The Lord's Name is not within your heart, but all sorts of other tastes seem 
sweet to you. 

ਸਗਆਨੁ ਸਧਆਨੁ ਗੁਿ ਿੰਜਮੁ ਨਾਹੀ ਜਨਸਮ ਮਰਹੁਗ ਝੂਠ ॥ 
You have no wisdom at all, no meditation, no virtue or self-discipline; in 
falsehood, you are caught in the cycle of birth and death. 



ਤ੍ੀਰਥ ਵਰਤ੍ ਿੁਸਚ ਿੰਜਮੁ ਨਾਹੀ ਕਰਮੁ ਧਰਮੁ ਨਹੀ ੂਜਾ ॥ 
Pilgrimages, fasts, purification and self-discipline are of no use, nor are rituals, 
religious ceremonies or empty worship. 

ਨਾਨਕ ਭਾਇ ਭਗਸਤ੍ ਸਨਿਤ੍ਾਰਾ ਦੁਸਬਧਾ ਸਵਆ ਦੂਜਾ ॥੨॥ 
O Nanak, emancipation comes only by loving devotional worship; through 
duality, people are engrossed in duality. ||2|| 

ਤ੍ੀਜ ਹਰ ਰਸਿ ਕ ਵਿਜਾਸਰਆ ਸਮਤ੍ਰਾ ਿਸਰ ਹੰਿ ਉਲਥੜ ਆਇ ॥ 
In the third watch of the night, O my merchant friend, the swans, the white 

hairs, come and land upon the pool of the head. 

ਜਬਨੁ ਘਟ ਜਰੂਆ ਸਜਿ ਵਿਜਾਸਰਆ ਸਮਤ੍ਰਾ ਆਵ ਘਟ ਸਦਨੁ ਜਾਇ ॥ 
Youth wears itself out, and old age triumphs, O my merchant friend; as time 
passes, your days diminish. 

ਅੰਸਤ੍ ਕਾਸਲ ਛੁਤ੍ਾਿੀ ਅੰਧੁਲ ਜਾ ਜਸਮ ਕਸੜ ਚਲਾਇਆ ॥ 
At the last moment, you repent-you are so blind!-when the Messenger of 
Death seizes you and carries you away. 

ਿਭੁ ਸਕਛੁ ਅੁਨਾ ਕਸਰ ਕਸਰ ਰਾਸਖਆ ਸਖਨ ਮਸਹ ਭਇਆ ਰਾਇਆ ॥ 
You kept all your things for yourself, but in an instant, they are all lost. 

ਬੁਸਧ ਸਵਿਰਜੀ ਗਈ ਸਿਆਿ ਕਸਰ ਅਵਗਿ ਛੁਤ੍ਾਇ ॥ 
Your intellect left you, your wisdom departed, and now you repent for the evil 
deeds you committed. 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਰਾਿੀ ਤ੍ੀਜ ਹਰ ਰਭੁ ਚਤ੍ਹੁ ਸਲਵ ਲਾਇ ॥੩॥ 
Says Nanak, O mortal, in the third watch of the night, let your consciousness 

be lovingly focused on God. ||3|| 

ਚਉਥ ਹਰ ਰਸਿ ਕ ਵਿਜਾਸਰਆ ਸਮਤ੍ਰਾ ਸਬਰਸਧ ਭਇਆ ਤ੍ਨੁ ਖੀਿੁ ॥ 
In the fourth watch of the night, O my merchant friend, your body grows old 
and weak. 

ਅਖੀ ਅੰਧੁ ਨ ਦੀਿਈ ਵਿਜਾਸਰਆ ਸਮਤ੍ਰਾ ਕੰਨੀ ਿੁਿ ਨ ਵਿ ॥ 
Your eyes go blind, and cannot see, O my merchant friend, and your ears do 
not hear any words. 



ਅਖੀ ਅੰਧੁ ਜੀਭ ਰਿੁ ਨਾਹੀ ਰਹ ਰਾਕਉ ਤ੍ਾਿਾ ॥ 
Your eyes go blind, and your tongue is unable to taste; you live only with the 
help of others. 

ਗੁਿ ਅੰਤ੍ਸਰ ਨਾਹੀ ਸਕਉ ਿੁਖੁ ਾਵ ਮਨਮੁਖ ਆਵਿ ਜਾਿਾ ॥ 
With no virtue within, how can you find peace? The self-willed manmukh 
comes and goes in reincarnation. 

ਖੜੁ ਕੀ ਕੁਸੜ ਭਜ ਸਬਨਿ ਆਇ ਚਲ ਸਕਆ ਮਾਿੁ ॥ 
When the crop of life has matured, it bends, breaks and perishes; why take 

pride in that which comes and goes? 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਰਾਿੀ ਚਉਥ ਹਰ ਗੁਰਮੁਸਖ ਿਬਦੁ ਛਾਿੁ ॥੪॥ 
Says Nanak, O mortal, in the fourth watch of the night, the Gurmukh 
recognizes the Word of the Shabad. ||4|| 

ਓੜਕੁ ਆਇਆ ਸਤ੍ਨ ਿਾਸਹਆ ਵਿਜਾਸਰਆ ਸਮਤ੍ਰਾ ਜਰੁ ਜਰਵਾਿਾ ਕੰਸਨ ॥ 
Your breath comes to its end, O my merchant friend, and your shoulders are 
weighed down by the tyrant of old age. 

ਇਕ ਰਤ੍ੀ ਗੁਿ ਨ ਿਮਾਸਿਆ ਵਿਜਾਸਰਆ ਸਮਤ੍ਰਾ ਅਵਗਿ ਖੜਿਸਨ ਬੰਸਨ ॥ 
Not one iota of virtue came into you, O my merchant friend; bound and 
gagged by evil, you are driven along. 

ਗੁਿ ਿੰਜਸਮ ਜਾਵ ਚਟ ਨ ਖਾਵ ਨਾ ਸਤ੍ਿੁ ਜੰਮਿੁ ਮਰਿਾ ॥ 
One who departs with virtue and self-discipline is not struck down, and is not 
consigned to the cycle of birth and death. 

ਕਾਲੁ ਜਾਲੁ ਜਮੁ ਜਸਹ ਨ ਿਾਕ ਭਾਇ ਭਗਸਤ੍ ਭ ਤ੍ਰਿਾ ॥ 
The Messenger of Death and his trap cannot touch him; through loving 
devotional worship, he crosses over the ocean of fear. 

ਸਤ੍ ਿਤ੍ੀ ਜਾਵ ਿਹਸਜ ਿਮਾਵ ਿਗਲ ਦੂਖ ਸਮਟਾਵ ॥ 
He departs with honor, and merges in intuitive peace and poise; all his pains 
depart. 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਰਾਿੀ ਗੁਰਮੁਸਖ ਛੂਟ ਿਾਚ ਤ੍ ਸਤ੍ ਾਵ ॥੫॥੨॥ 
Says Nanak, when the mortal becomes Gurmukh, he is saved and honored by 
the True Lord. ||5||2|| 

 


